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 lesen sie vor gebrauch die gebrauchsanWeisung 
und WarnhinWeise

 Please read the installation and Warning inst-
ruction before usage

 Por favor lea la instalaciÓn y de instrucciones 
de advertencia antes de su uso

 si Prega di leggere l'installaZione e istruZioni 
attenZione Prima dell'uso

 s'il vous PlaÎt liseZ l'installation et de 
l'instruction avertissement avant utilisation

 technische aenderungen vorbehalten

 subject to alteration Without notice, for latest 
status checK internet site

 reservadas modificationes técnicas

 con riserva di aPPortare modifiche tecniche

 sous réserve de modifications techniques
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TEILE LISTE / PACKAGE COMPONENTS / CENTENIDO / CONTENUTO / CONTENU

2x8x

1x 1x

1x
1x

Zelt Packsack / Carry bag for 
tent / Bolsa de transporte / 
sacco da imballaggio / Sac de 
rangement

Sonnensegel fixiert auf Fiber-
glasgestAEnge / Sun shelter fixed 
on fiberglass frame / Toldo fijado 
a varillas de fibra de vidrio / vela 
solare fissata su pali di fibra di 
vetro / Voile pare-soleil fixée sur 
piquets en fibre de verre

Zeltstangen Packsack / Pole bag / 
Bolsa para varillas / sacco da 
imballaggio per pali di tenda /
Sac de rangement pour piquets

1x

Spannleinen / Guide ropes / 
Cuerdas / corde di serraggio / 
drisses

 Heringe / Stakes / Estacas / 
picchetti / Sardines

Hering Packsack / Stake bag / 
Bolsa para estacas / sacco di 
imballaggio per picchetti / Sac de 
rangement pour sardines

Stahl Zeltstangen / Steel 
tentpoles / Estacas de acero /
pali di acciaio / Piquets en acier

2x

Aufbauanleitung / Setup 
instruction / Instrucciones 
de montaje / istruzione di 
montaggio / Instructions 
d‘installation
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WARNHINWEIS FUER DEN AUFBAU / WARNING FOR SET UP / ADVERTENCIAS PARA EL MONTAJE DE LA TIENDA / AMMONIMENTO PER IL 
MONTAGGIO DELLA TENDA / AVERTISSEMENTS POUR L‘INSTALLATION DE LA TENTE

 VERBINDEN SIE IHR ZELT NIEMALS MIT IHREM FAHRZEUG WENN DIESES NICHT EBEN ODER AUF EINER STEIGUNG STEHT. DER MOTOR MUSS IMMER AUSGESCHALTET UND DER AUSPUFF AUSGEKUEHLT SEIN BEVOR SIE MIT DEM AUFBAU BEGINNEN. 
LEGEN SIE EINEN GANG EIN (BEI AUTOMATIKFAHRZEUGEN STELLEN SIE DEN SCHALTHEBEL AUF POSITION PARK) UND ZIEHEN SIE DIE HANDBREMSE FEST AN. STARTEN SIE NIEMALS DEN MOTOR, SOLANGE IHR ZELT MIT DEM FAHRZEUG VERBUNDEN 
IST. ACHTUNG: LAENGERFRISTIG GEOEFFNETE TUEREN – VOR ALLEM KOFFERRAUMDECKEL – KOENNEN ZU EINER ENTLADUNG DER BATTERIE FUEHREN. 

 NEVER INSTALL YOUR TENT WHEN YOUR VEHICLE IS PARKED ON AN INCLINE. ENGINE OF YOUR CAR MUST BE OFF AND EXHAUST MUST BE FULLY COOLED down BEFORE YOU START TO INSTALL THE TENT. PLACE VEHICLE TRANSMISSION INTO PARK 
AND ENGAGE THE PARKING BREAK. NEVER START THE ENGINE WHILE THE TENT IS ASSEMBLED. LONG OPEN CAR DOORS MAY CAUSE LOW BATTERY LEVEL. 

 NUNCA INSTALE LA TIENDA SI SU VEHICULO SE ENCUENTRA EN UN TERRENO EN DECLIVE. ANTES DE COMENZAR CON EL ARMADO; ASEGURESE QUE EL MOTOR DEL VEHÍCULO ESTÁ APAGADO Y EL CAñO DE ESCAPE FRIO. ASEGURESE DE PONER EL 
CAMBIO Y ACTIVAR EL FRENO DE MANO ANTES DE EMPEZAR CON LA INSTALACIÓN. SI EL VEHÍCULO POSEE CAJA AUTOMÁTICA ASEGÚRESE QUE SE ENCUENTRE EN POSICIÓN DE APARCAMIENTO. NUNCA ENCIENDA EL MOTOR MIENTRAS LA TIENDA 
SE ENCUENTRA ACOPLADA AL VEHÍCULO. ATENCIÓN: LA PERMANENCIA DE PUERTAS Y BAUL ABIERTOS POR TIEMPO PROLONGADO PUEDE DESCARGAR LA BATERÍA DEL VEHÍCULO. 

 NON COLLEGARE MAI LA SUA TENDA MAI CON LA SUA MACCHINA SE QUELLA NON È VERAMENTE LIVELLATA.IL MOTORE DEVE ESSERE SEMPRE SPENTO E LO SCAPPAMENTO DEVE ESSERE RAFFREDDATO PRIMA DI AVVICINARSI ALLA TENDA. 
SEMPRE METTERE UNA MARCIA QUANDO LA MACCHINA VIENE PARCHEGGIATA, CON IL CAMBIO AUTOMATICO METTERE SEMPRE LA POSIZIONE PARCHEGGIARE E FISSARE IL FRENO. NON ACCENDERE IL MOTORE FINCHÈ LA SUA TENDA È COLLEGATA 
CON LA MACCHINA.ATTENZIONE: SPORTELLO APERTO A TEMPO LUNGO SOPRATTUTTO LO SPORTELLO POSTERIORE PUÒ SCARICARE LA BATTERIA. 

 NE RELIEZ JAMAIS VOTRE TENTE A LA VOITURE SI CELLE-CI NE SE TROUVE PAS SUR UN TERRAIN PLAT. ARRETEZ LE MOTEUR ET LAISSEZ REFROIDIR LE POT D‘ECHAPPEMENT AVANT DE RAPPROCHER LA VOITURE DE LA TENTE. METTEZ UNE VITESSE 
(METTEZ LE LEVIER DE SELECTION SUR «P» POUR LES VOITURES A BOITE DE VITESSE AUTOMATIQUE) ET SERREZ LE FREIN A MAIN. NE DEMARREZ JAMAIS VOTRE VOITURE TANT QUE VOTRE TENTE EST RELIEE A LA VOITURE. ATTENTION: DES PORTIERES 
OUVERTES – SURTOUT LES PORTIERES ARRIERES – PEUVENT CONDUIRE A LA LONGUE A UNE DECHARGE DE LA BATTERIE.

 HALTEN SIE JEDE ART VON OFFENEM FEUER ODER FLAMMEN, SOWIE HITZEQUELLEN FERN VOM ZELTMATERIAL. DAS MATERIAL IHRES ZELTES ENTSPRICHT DEN VORSCHRIFTEN NACH CPAI-84. DAS MATERIAL ENTFLAMMT BEI JEGLICHEM KONTAKT 
MIT OFFENEM FEUER. KONTAKT MIT FLUESSIGKEITEN AUSSER WASSER BEEINTRAECHTIGT DIE schwer ENTFLAMMBARKEIT DES ZELTES NEGATIV. VERWENDEN SIE IM ZELT KEINE GERAETE DIE FLUESSIGKEITEN ODER ENTFLAMMBARE SUBSTANZEN 
VERBRENNEN. 

 KEEP ALL FLAME AND HEAT SOURCES AWAY FROM THIS TENT FABRIC. THIS TENT MEETS THE FLAMMABILITY REQUIREMENTS OF CPAI-84. THE FABRIC MAY BURN IF LEFT IN CONTINUOUS CONTACT WITH ANY FLAME SOURCE. THE APPLICATION OF 
ANY FOREIGN SUBSTANCE TO THE TENT FABRIC MAY RENDER THE FLAME RESISTANT PROPERTIES INEFFECTIVE. DO NOT OPERATE ANY DEVICE WHICH BURNS FUEL OR ANY INFLAMMABLE SUBSTANCE INSIDE OF TENT. NEVER SMOKE INSIDE THE TENT.

 MANTENER CUALQUIER TIPO DE FUENTE DE CALOR LEJOS DEL MATERIAL DE LA TIENDA. EL MATERIAL CORRESPONDE A LAS NORMAS ANTIFLAMA CPAI-84 . EL MATERIAL PUEDE INCENDIARSE SI SE LO DEJA EXPUESTO POR TIEMPO PROLONGADO A 
ALGUNA FUENTE DE CALOR O FUEGO ABIERTO. EL CONTACTO DE CUALQUIER SUSTANCIA LÍQUIDA -EXCEPTO AGUA- PUEDE INFLUIR NEGATIVAMENTE EN LAS PROPIEDADES ANTIINFLAMABLES DEL MATERIAL DE LA TIENDA. NO UTILIZAR NINGUN TIPO 
DE LÍQUIDO O SUSTANCIA INFLAMABLE DENTRO DE LA TIENDA. NO FUMAR EN EL INTERIOR DE LA TIENDA. 

 TENERE VIA DA QUALSIASI FUOCO APERTO DA FONTI DI CALORE LA TENDA. IL MATERIALE DELLA TENDA CORRISPONDE ALLA NORMA SECONDO CPAI-84. IL MATERIALE INCENDIA A QUALSIASI CONTATTO CON FUOCO APERTO. METTERE UN 
IMPREGNAMENTO PUÒ INFLUENZARE IN MODO NEGATIVO L’INFIAMMABILITÁ DEL MATERIALE.NON USARE APPARRECCHI NELLA TENDA CHE BRUCIANO LIQUIDI O SOSTANZE INFIAMMABILI. NON FUMARE IN TENDA! 

 ELOIGNEZ TOUTE SORTE DE FEU OUVERT OU DE SOURCE DE CHALEUR DU MATERIAU DE TENTE. LE MATERIAU DE VOTRE TENTE CORRESPOND AUX NORMES CPAI-84. LE MATERIAUX S‘ENFLAMME AU CONTACT D‘UN FEU OUVERT. L‘APPLICATION D‘UN 
IMPERMEABILISANT PEUT EVENTUELLEMENT DEGRADER L‘INFLAMMABILITE ACCRU DU TISSU DE TENTE. N‘UTILISEZ PAS D‘APPAREILS QUI BRULENT DES SUBSTANCES LIQUIDES OU INFLAMMABLES A L‘INTERIEUR. NE FUMEZ JAMAIS A L‘INTERIEUR 
DE LA TENTE.

GENERELLE WARNHINWEISE / GENERAL WARNING / ADVERTENCIAS GENERALES / AMMONIMENTO / AVERTISSEMENTS GENERAUX

PACKGURT / TENT TIE STRAP / CINTA 
DE COMPRESION / cinghia di 
compressione / Compression de 
bande
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AUFBAU / SET UP / INSTALACION / MONTAGGIO / INSTALLATION

1  Legen Sie Ihr Sonnensegel auf den Boden und klappen sie die 4 Arme aus.

 Place the shade on the ground and extend the 4 arms.

 Despliegue el toldo sobre el suelo y extienda los 4 brazos. 

 mettere in terra la vela da sole e estendere i quattro bracci.

 Mettez votre voile pare-soleil par terre et dépliez les 4 bras vers 
l‘extérieur.

2  Halten Sie das Dach des Sonnensegels in die HOEhe. DrUEcken SIE das 
Mittenkreuz des GestAEnges (Ober und Unterteil) vorsichtig zu einander bis 
diese ineinanderpassen. Fixieren Sie diese Position mit dem dafUEr vorgese-
henem Sicherheitshaken.

 Hold the central hub upright and lift it head height. Gently push the up-
per and lower part hubs together. Insert the safety locking hook.

 Sostenga el eje central del toldo y levantelo en posición vertical . Pre-
sione suavemente el centro del armazon hasta que encaje la parte superi-
or y la inferior del mismo. Fijar el toldo al gancho de seguridad previsto.

 tenere in alto il tetto della vela da sole. Spingere con cura la parte 
media(il palo inferiore e il palo superiore) uno verso l’altro finchè siano fis-
sati. Fissare in questa posizione con il gancio di sicurrezza previsto.

 Soulevez le haut de la voile et poussez la partie supérieure du croisillon 
de piquets jusqu‘à ce qu‘il se loge dans la partie inférieure. Fixez cette posi-
tion à l‘aide du crochet de sûreté prévu à cet effet.

3  Klappen Sie die Zeltbeine auf und fixieren Sie diese in der gewUEnschten 
LAEnge.

 Straighten tent legs and lock into place.

 Extienda las varillas de sosten y fijar la altura deseada.

 Aprire i piedi della tenda da sole e fissarli nella lunghezza desiderata.

 Dépliez les montants et fixez-les à la longueur désirée.

4  Fixieren Sie das Sonnensegel in der gewUEnschten Position, mit den bei-
den SaugnAEpfen an einer glatten staubfreien FlAEche an Ihrem Auto. ZusA-
Etzlich fixieren Sie das Sonnensegel mit den Heringen und Spannleinen am 
Boden. Wahlweise kOEnnen sie das Vorzelt mit den beigelegten Metallstan-
gen hochklappen.

 Attach the shade to vehicle using locking suction cups. Anchor the sun 
shade to ground with pegs and guide lines. In case you want to set up the 
front roof, please use the metal poles.

 Fijar el toldo en la posición deseada por medio de las ventosas a una 
superficie del vehículo limpia y libre de polvo . Asegurar el toldo al suelo 
con las cuerdas y estacas. Si lo desea puede fijar el techo con las varillas 
metálicas.

 Fissare la vela da sole nella posizione desiderata con le due ventose su 
un posto liscio e spolverato della sua macchina. Oltre a questo fissare la 
vela da sole con I picchetti e i tiranti della tenda sulla terra. È anche possi-
bile aprire e mettere in alto la parte anteriore della tenda con gli aggiunti 
pali di metallo.

 Fixez la voile pare-soleil dans la position désirée sur une surface lisse 
et sans poussière de votre voiture à l‘aide des deux ventouses. Une fixation 
supplémentaire s‘effectue avec les drisses et les sardines. Si vous le souhai-
tez, vous pouvez monter l‘auvant à l‘aide des piquets métalliques fournis.
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ABBAU / FOLD DOWN / DES MONTAJE / SMONTAGGIO / DÉMONTAGE 

1  OEffnen Sie die SaugnAEpfe, lOEsen Sie die Heringe und Spannleinen.

 Release the suction cups, pegs and guide lines.

 Despegue las ventosas, retire las cuerdas y estacas.

 aprire le ventose, staccare i picchetti e i tiranti della tenda. 

 Ouvrez les ventouses, enlevez les sardines et drisses.

2  OEffnen Sie die Arretierung der Zeltbeine.

 release locks on the tent legs.

 Desbloquear las varillas de sosten.

 aprire il blocco die pali della tenda.

 Ouvrez le sytème de blocage des montants.

3  Entfernen Sie den Sicherheitshaken im Zeltmittelpunkt und drUEcken 
Sie Ober- und Unterteil aus einander. Das GestAEnge wird sich automatisch 
lockern.

 Remove saftey locking hook. Disconnect the upper and lower central 
hub. Legs will automatically fall.

 Desprenda el toldo del gancho de seguridad.Desconecte la parte superi-
or del armazon, de la parte inferio del mismor, las patas de sosten caeran 
automáticamente.

 Smontare il gancio di sicurezza nel punto central della tenda e spin-
gere l’uno dall’altro la parte superiore e quella inferiore. Così I pali si libe-
ranno automaticamente. 

 Enlevez le crochet de sûreté au milieu de la voile et démontez les deux 
parties du croisillon central. La tension des piquets s‘en trouve automati-
quement réduite.

4  Klappen Sie die 4 Arme vorsichtig in Richtung Mitte, rollen Sie das Zelt ein 
und verpacken es im mitgeliefertem Packsack.

 fold 4 arms down toward central hub. Roll tent and place it back into 
carry bag.

 Doble cuidadosamente los 4 brazos en dirección central. Plegar el 
toldo con precaución y guardarlo en la bolsa de transporte.

 Apriere allora i quattro bracci con attenzione verso il punto medio ,ar-
rotolare la tenda e impaccarla nel sacco incluso nella spedizione.

 Pliez les 4 bras avec précaution vers le milieu, roulez la voile pare-soleil 
et rangez-la dans la housse fournie.
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ABBAU / FOLD DOWN / DES MONTAJE / SMONTAGGIO / DÉMONTAGE 

 OEffnen Sie die SaugnAEpfe, lOEsen Sie die Heringe und Spannleinen.

 Release the suction cups, pegs and guide lines.

 Despegue las ventosas, retire las cuerdas y estacas.

 aprire le ventose, staccare i picchetti e i tiranti della tenda. 

 Ouvrez les ventouses, enlevez les sardines et drisses.

 OEffnen Sie die Arretierung der Zeltbeine.

 release locks on the tent legs.

 Desbloquear las varillas de sosten.

 aprire il blocco die pali della tenda.

 Ouvrez le sytème de blocage des montants.

 Entfernen Sie den Sicherheitshaken im Zeltmittelpunkt und drUEcken Sie Ober- und 
Unterteil aus einander. Das GestAEnge wird sich automatisch lockern.

 Remove saftey locking hook. Disconnect the upper and lower central hub. Legs will 
automatically fall.

 Desprenda el toldo del gancho de seguridad.Desconecte la parte superior del arma-
zon, de la parte inferio del mismor, las patas de sosten caeran automáticamente.

 Smontare il gancio di sicurezza nel punto central della tenda e spingere l’uno 
dall’altro la parte superiore e quella inferiore. Così I pali si liberanno automaticamente. 

 Enlevez le crochet de sûreté au milieu de la voile et démontez les deux parties du 
croisillon central. La tension des piquets s‘en trouve automatiquement réduite.

 Klappen Sie die 4 Arme vorsichtig in Richtung Mitte, rollen Sie das Zelt ein und verpa-
cken es im mitgeliefertem Packsack.

 fold 4 arms down toward central hub. Roll tent and place it back into carry bag.

 Doble cuidadosamente los 4 brazos en dirección central. Plegar el toldo con precau-
ción y guardarlo en la bolsa de transporte.

 Apriere allora i quattro bracci con attenzione verso il punto medio ,arrotolare la 
tenda e impaccarla nel sacco incluso nella spedizione.

 Pliez les 4 bras avec précaution vers le milieu, roulez la voile pare-soleil et rangez-la 
dans la housse fournie.

 Legen Sie Ihr Sonnensegel auf den Boden und klappen sie die 4 Arme aus.

 Place the shade on the ground and extend the 4 arms.

 Despliegue el toldo sobre el suelo y extienda los 4 brazos. 

 mettere in terra la vela da sole e estendere i quattro bracci.

 Mettez votre voile pare-soleil par terre et dépliez les 4 bras vers l‘extérieur.

 Halten Sie das Dach des Sonnensegels in die HOEhe. DrUEcken SIE das Mittenkreuz des 
GestAEnges (Ober und Unterteil) vorsichtig zu einander bis diese ineinanderpassen. Fixie-
ren Sie diese Position mit dem dafUEr vorgesehenem Sicherheitshaken.

 Hold the central hub upright and lift it head height. Gently push the upper and lower 
part hubs together. Insert the safety locking hook.

 Sostenga el eje central del toldo y levantelo en posición vertical . Presione suave-
mente el centro del armazon hasta que encaje la parte superior y la inferior del mismo. 
Fijar el toldo al gancho de seguridad previsto.

 tenere in alto il tetto della vela da sole. Spingere con cura la parte media(il palo 
inferiore e il palo superiore) uno verso l’altro finchè siano fissati. Fissare in questa po-
sizione con il gancio di sicurrezza previsto.

 Soulevez le haut de la voile et poussez la partie supérieure du croisillon de piquets 
jusqu‘à ce qu‘il se loge dans la partie inférieure. Fixez cette position à l‘aide du crochet 
de sûreté prévu à cet effet.

 Klappen Sie die Zeltbeine auf und fixie-
ren Sie diese in der gewUEnschten LAEnge.

 Straighten tent legs and lock into 
place.

 Extienda las varillas de sosten y fijar 
la altura deseada.

 Aprire i piedi della tenda da sole e fis-
sarli nella lunghezza desiderata.

 Dépliez les montants et fixez-les à la 
longueur désirée.

 Fixieren Sie das Sonnensegel in der gewUEnschten Position, mit den beiden Saug-
nAEpfen an einer glatten staubfreien FlAEche an Ihrem Auto. ZusAEtzlich fixieren Sie das 
Sonnensegel mit den Heringen und Spannleinen am Boden. Wahlweise kOEnnen sie das 
Vorzelt mit den beigelegten Metallstangen hochklappen.

 Attach the shade to vehicle using locking suction cups. Anchor the sun shade to 
ground with pegs and guide lines. In case you want to set up the front roof, please use 
the metal poles.

 Fijar el toldo en la posición deseada por medio de las ventosas a una superficie del 
vehículo limpia y libre de polvo . Asegurar el toldo al suelo con las cuerdas y estacas. Si 
lo desea puede fijar el techo con las varillas metálicas.

 Fissare la vela da sole nella posizione desiderata con le due ventose su un posto 
liscio e spolverato della sua macchina. Oltre a questo fissare la vela da sole con I pic-
chetti e i tiranti della tenda sulla terra. È anche possibile aprire e mettere in alto la 
parte anteriore della tenda con gli aggiunti pali di metallo.

 Fixez la voile pare-soleil dans la position désirée sur une surface lisse et sans pous-
sière de votre voiture à l‘aide des deux ventouses. Une fixation supplémentaire s‘effectue 
avec les drisses et les sardines. Si vous le souhaitez, vous pouvez monter l‘auvant à 
l‘aide des piquets métalliques fournis.


